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B3AEMOBIJTHOHIEHHSI KOHCTUTYEHTIB
Y ®PASEOCEMAHTHYHOMY IO "EMOIIi OCOBUCTOCTI"
(1a maTepiani aHrIilicbKOi MOBH)

babenko Onena Bikmopisna,
KaHO. hinon. Hayk, ooy.
Hayionanvnuii ynieepcumem oiopecypcis i npupodoxkopucmysannsa Yxpainu

VY cTaTTi po3MIHYTO CTPYKTypy (paseocemanTnuHoro moist "Emormii ocobucrocti”, mpoaHali3oBaHO
B32€EMOBIJTHOIIEHHS 1 OMO3UIIIHHUN XapakTep KOHCTHTYEHTIB JOCIIHKYBAaHOTO MOJs. PO3IIISTHYTO MOHATTS

"(hpazeocemantuka", "cemanTHyHe moje", "BHIOBI MU(EpeHIiaTbHI CEMaHTHYHI KOMIOHEHTH'", HABOIATHCS
HPHKIIAH JISKCHYHUX 1 (PA3eosIOriuyHUX OJUHHILb.

Kniouoei cnosa: dpaseocemaHTnuHe nosne, Gppazeonoriuda oJUHHULS, BiJHOCHI, rpaayasbHi, €KBIOJICHTHI
OTIO3HII].

IocranoBka npo6aemu. Hesarmepednum € To# (akT, 0 eMOoIiidHI (aKTOpH € OJHUM i3
JDKEper CeMaHTHYHOTO PO3BUTKY MOBH; IO €MOIIIiHI KOMIIOHEHTH 3HAXOAATHCS HE 3a
MeKaMH JIEKCHYHOTO 3HAUYEHHS CJI0BA, a € 0ro 4acTHHO. AJle JIOBTUi Yac poiib eMOIIii
B MOBi HeooniHIOBajaca. EMOTHBHA JIeKCHKa SIK MO3HAYECHHS! EMOLIHHHUX SBUIL IPUBEP-
Ta€ yBary JIHTBICTIB BIJHOCHO HEJaBHO — 3 JPYroi MOJOBHMHM XX CTOMITTA (Tparii
H. M. Amocogoi, III. bammi, P. O. bynarosa, B. I'. I'aka, B. A. 3gerinnera, I'. B. Koi-
mancekoro, O. O. Jleontsesa, O. P. JIypii, H. I. XXunkina, I. A. 3umnusoi, b. 1. JlonroHoBa,
€. I'. Yankonoi, K. €. I3apna, C. B. I'punbosa, I. M. Ko6o3esoi, JI. C. Burorcekoro,
A. BexOirpKkoi Ta 0arateox iHIKX 3apyOiKHIX aBTOpPIB). JoCTiKyIOThCSI OHTOIOTIUHI i
THOCEOJIOTIUHI XapakTepucTUKH (eHoMeHa B mani cuaxpodii (FO. 1. AnpecsiH, H. 1. Boii-
k0, A. M. Mansiii, M. B. Ilimenoga, I1. O. Cexire#i, B. 1. lllaxoBchkuii Ta iH.) i giaxpoHii
(M. B. I'amsroxk, B. I. yaka, B. B. JleBunpkuii, €. €. Credancpkuii Ta iH.). Buokpem-
JIIOIOTh HU3KY TIJIXOJIIB Y BUBYCHHI eMoIliit Ta ix MoBH. Tak, M. O. KpacaBchkuii Ha3uBae
TP IOCHITHUUBKHUX MiAXOAH: (iNONOTIYHUHI, KOTHITUBHUM, JIIHIBOKYJILTYPOJIOTIUHHM,
SIKi CKJIAJIMCS B 3aXiJHOEBPOIEHCHKIN, aMePHUKAHCHKIN 1 pOCIMCHKill JIIHTBICTHINI; BiH 3a-
MIPOIMOHYBAB KOMIUICKCHUHN 1HTETPOBAHUM MiJXiJl Y JOCTIPKEHHI MOBHUX 3HAKIB eMOIlii
[Kpacagckwuit 2001, 3]. €. I'. YankoBa npucBsATHIIA MIpalli HOBOMY HAIPSIMKY y (paszeosio-
rii — IHIIOMOBHi#1 0cOOHCTICHO-OpieHTOBaHIM cemaHTHI [Yankosa 1998, 22-34].

MeTo10 TIPOIIOHOBAHOTO TOCIHIDKEHHS € aHali3 BepOansHOI peamizarii ppazeoceman-
TUYHOTO ToJs "eMmowii ocoOucTocTi" Ha Marepiaji aHTJIOMOBHHX JIEKCHKOTpagidHUX
JDKepell Ta BUOIPKH 3 TBOPIB aHTIIICHKOI Ta aMeprKaHChKOi Jiteparypu. O6'ekToM moc-
JIHKSHHS € MOBHI OJUHUIT JJT TTO3HAaYeHHs o "emorlii ocoouctocti". [Ipemmerom €
XapakTep B3a€MOBITHOIIEHb KOHCTUTYEHTIB JOCIIPKYBaHOTO OJIS.

Buxuiax ocuoBnoro marepianay. ®@paseonoriuni oguauii (PO) sckpasimie i rudie xa-
PaKTEpU3YIOTh MOYYTTS Ta €MOLI{ JIIOJUHHU, HDK JIEKCUYH] OIUHMLI, TOMY BOHHU € CEeMaH-
TUYHAMH IIEHTPAMH MIKpO- 1 MakpoTekcTy. dpaseoceMaHTHKa — HAPSAMOK (Ppazeoiorii,
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HalJICHUH Ha JOCIHIPKEHHS CEMaHTHYHHX TOJIB HA MaKpo- Ta MIKpOpiBHi, KOHCTUTYEH-
TaMU SIKUX € (pa3eosIoTiuHI OAMHHIIL.

VY cygacHOMY MOBO3HAaBCTBI CEMaHTHYHE TI0J€ BH3HAYAETHCA K CYKYIHICTH MOBHHX
OJIMHUIIb, 00'€THAHUX CIIIBHICTIO 3MICTY 1 BiJOOPAKEHHSIM Y HUX MOHSTIHHOI, TPEAMET-
HOi 4 (PyHKIIIOHAJILHOT CXOKOCTI MO3HauyBaHuX sABUII. CeMaHTHYHE MOJIEe XapaKTepu3y-
€THCSl HACTYITHUMU OCHOBHUMH BJIaCTHBOCTSIMU:

1. HasiBHICTIO CeMaHTHYHMX BiIHOIICHD (KOPEISIii) MiXK CKJIQJIOBUMH HOTO CIIOBAMHU.
CuCTeMHHUM XapaKTepOM LUX BiJHOIICHb.

B3aeM03B's13Kk0M 1 B3a€MOBH3HAYEHICTIO JIEKCHUHUX OMHULb.
BigHOCHOIO aBTOHOMHICTIO TTOJIS.
besmnepepBHiCTIO MO3HAYSHHS HOTO CMUCIIOBOTO IPOCTOPY .

6. B3aeMO03B'sI3KOM ceMaHTHYHUX TOJIIB y MeXax BCi€l lekcnyHoi cructeMu [Kobosera
2000, 99].

PosrisiHeMo rpadiuny penpe3eHTallito CEeMaHTUYHOTO MOJIsl eMoIlii. PoioBe 3HaueHHs
apxiceMH KOHKPETH3Y€EThCSI BHIOBUMH IU(EpEHLiaTbHUMH CEMaHTUYHUMH KOMIIOHEH-
TaMH, 110 XapaKTEePHU3YIOTh EMOLi 3a:

1) iHTEHCHBHICTIO EMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS;

2) pe3yJIbTaTUBHICTIO EMOLIIHUX CTaHiB.

wk N

SAnpo apxicemu

(feel, emotion)

JAudepenuianbHi
ceMH

MixkpomnoJie emouiii y
3B'AI3KY 3 SIKICHOIO

XapaKTepHCTHKOIO Mixpomo.e .
cTpyKTypH Ta pesyJIbTATHBHOCTI
iHTeHCHBHOCTI eMOUiiHUX cTaHiB

emMouiifHoro 3a0apBJieHHS

(0110
HeraTHmsB.
eMomuiii

D0
NO3UTHB.
eMoIrii

[010]
HelTpaJ.
eMouiii

D0
CTEeHIiYHHUX
eMouii

D0
aCTEeHIYHUX
eMouiii

Puc. 1. CtpykTrypa ¢dpa3eoceMaHTUUYHOIO MOJSA eMOLiii
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JBa MikpomnoJist IpeCcTaBiIeHi TAKUM YHHOM:

Ilepue none 3acHoBaHe Ha (izionoriuHiil Kiacudikarii, MOB'I3aHil 3 TO3UTUBHUMH,
HETaTUBHUMH, HEHTPATLHUMH €MOITISIMHA, BUPKEHUMHU BIATIOBITHUMU BUIOBUMH IH(de-
PEHILIATEHUMHA KOMITOHEHTaMH, SIKi JTOTIOMOTJIH PO3AUIMTH MIKpOIIOJe Ha CeMaHTHYHI
IpyNY HETAaTUBHUX, MO3UTUBHUX 1 HEUTPAIILHUX €MOIIii, 5IKi, B CBOIO YEPTY, B 3aJI€KHOCTI
BiJl IHTEHCHBHOCTI EMOIIHOTO 3a0apBIICHHS PO3IUIAIOTh HA MIKPOTPYyTH a0 MATPYITH.

/lpyze none nos'szane 3 pe3yJIbTATUBHICTIO €MOIIHUX CTAHIB 1 IIMTHCS 3aJICKHO Bijl
mudepenniamii ceMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB Ha TPYIH, 10 XapaKTepU3yIOTh CTEHIYHI Ta
aCTEHIYHI eMOoIii.

Ilcuxonoriuna kimacudikaliis MoB'si3aHa 3 pPe3yNbTATHBHICTIO, TOOTO BHUIIPOOYBaHHS
NIEBHUX €MOIIil JJomoMarae 0COOMCTOCTI JOCSTTH MO3UTHBHUX a00 HETaTUBHUX pe3yJibTa-
TiB JiSUIBHOCTI.

Bci @OIT MikpoItoisi eMOIHHOTO CTaHy 3HaXOAAThCSA Ha mepudepii MakpoIos 1o-
BE/IiHKH, OCKUJIBKMA BOHH €KCIUTIKYIOTh HAWMEHIIY KUJIBKICTh XapaKTEPHUX JJIsl HBOTO Ka-
TEropiaJibHUX CeMaHTHYHHMX O3Hak. [lpu mocnimkeHHi (gpazeoceMaHTHYHOTO OIS eMO-
il B aHTWIIACHKIA MOBI MU 4acTO 3yCTpIYaiiCs 3 BHMAIKaMu AU(PY3HOCTI MEXK HOTO Tij-
pO3ALTiB HAa MaKkpo- i MiKpopiBHAX. Hampukiiag, qyske 9acTo oxHa i Ta X JIEKCHYHA abo
¢pazeonoriuna onuHMLS OyJia YJICHOM HE TUTBKM MaKpOMOJS eMOIlil, aje i iHIMX Mak-
pormoiiB. J{udy3HICTh CEMaHTHYHUX TIOJIIB — B3a€MO3B'SI30K, B3A€MOITPOHUKHEHHSI ITOJIIB,
3aCHOBaHE Ha HAsBHOCTI B cTpykTypi PO iHBapiaHTHHX, EKCIUTIIUTHUX Ta IMILTITUTHAX
koMmmoneHTiB [babenko 2012, 141].

TicHuil B3a€MO3B'I30K Pi3HOMAHITHUX CEMaHTHYHHUX MOJIB 1 IPyM, IO XapaKTepu3y-
FOTh Pi3HI aCTIEKTH 0COOUCTOCTI, 3aCHOBAaHWN Ha TOMY, IIIO B OCOOMCTOCTI BCi Il aCIIEKTH
TaKO’X B3a€EMOIIOB'SI3aH] 1 B3a€EMO3yMOBJICHI.

Hudysnicts Mex (hpaseoceMaHTHYHUX MOJIiB MOXe OyTH IpeacTasiieHa rpadiyHo (puc. 2).

Behave, v.
TMOBOJIUTHCH

Reflect, v.
BigoOpaxaTu

Treat,v.
CTABUTHUCH

Feel, v.
BiguyBaTu
(emotion, n.)

Remember, v.
nam'saTaTi

Move, v.
pyxaTuch

Imagine, v.
YSABJISITH

Puc. 2 {udysnicte Mexx ¢ppazeoceMaHTHYHHX OB
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Tak, B MIKpOToJi eMOLIHOTO CTaHy MPOTHUCTaBIAOTHCS rpynu @O, mo xapakTepu-
3YIOTh 3aJI0BOJICHHS, paliCTh, 3AMBYBaHHS 3 OAHOTO OOKY, i HE3aJOBOJICHHS, TPHUBOTY,
XKax, Biquai, cTpax, 3AUBYBaHHs 3 iHImoro 6oky. Hanpukian:

1) ¢pazeomnoriuni oAUHUII, 0 XapaKTEPU3YIOTh BiqJai:

"At bay" — "y BiguaiiaymHOMY TonoxeHHi", "y riayxomy kyTi". "I am sorry", he said,
embarrassed, "No messages". She stared at him; her face was dead white. She was like a
beast at bay [Jackson, 1970, 90].

2) ¢pazeoyorivyHi OAWHMIII, IO XapaKTePU3YIOTh CMYTOK: "T0 be in low spirits" — Oy-
TH B moraHoMy HacTpoi. "Miss Style, you're just in low spirits. Don't take it to heart"
[Sillitoe 1998, 233].

"(As) miserable as a bandicoot" — "wamorigauii", "HemacHuii". "Here she was, sitting
and looking at as miserable as a bandicoot" [Dickens 1992, 43].

3) ¢pazeonoriuHi OAMHULI, IO XapaKTepU3YIOTh PadiCTh:

"To be in high spirits" — "0ytu B rapHOMy HacTpoi'. "But the term came to an end at
last. I was in high spirits when once more | got out of the train at Blackstable" [Murdoch
1973, 97].

"As pleased as Punch" — "nyxe 3agoonenuit”, "paguit". "She really did it!.. Pleased
as Punch... Mrs. Burton couldn't understand anything, he was telling her at the moment...
and... she made a terrible error" [Sillitoe 1998, 240].

"In the seventh heaven" — "na cbomoMy HeO1 Bim pamocti”". "He was a happy man
when he married the woman he had loved during all those years, and brought her to live
with him in the bungalow on the hillside above Levuka. The birth of their first child put
him in the seventh heaven" [Prichard 1963, 45].

4) dpazeonoriyHi OAWHHUIII, IO XaPAKTEPUIYIOTh 3aI0BOJICHHS :

Derive pleasure
Draw pleasure
Take pleasure in
Get pleasure

Ompumyeamu 3a00601eHHS

"I like to look at the pictures... which are beautiful. They give me the same pleasure as
1 derive from good books" [Scott 1985, 12].

5) ¢pazeornoriuyHi OAMHULI, II0 XapaKTEPU3YIOTh HE3aJ0BOJICHHS, O0OYPEHHS 3 1HILIOTO
OoKy:

"Hot under the collar" — "poscepmxenuit", "oOypenuit". "But there we were
exchanging view-points. And naturally [ talked indiscreetly against aggressive
christianizing methods got hot under the collar" [Kyaun 2005, 161].

UieHn 1UX OIIO3WINA B3a€EMOOOYMOBIICHI, 3Ba)Kal0OUM Ha HASBHICTh Y HUX 3araJibHOI
apxiceMu "fo feel", ToMy BOHH Ha3UBaIOTHCS BiIHOCHUMH (pucC. 3).

["oBopstum npo ONO3MLIHUIA XapakTep B3aeMoBiIHOIIEHb Mix DO, uieHaMu MiKpo- i Ma-
KPOTIOJIS, XOTLIOCS O BiJI3HAYMTH, 1110 MPOTUCTABJICHHS MOXHA 3/IICHUTH HE JIMIIIC HA PiBHI
OKpeMHX (pa3eosIori3MiB, ajie i Ha PiBHI MIKpO- 1 MAKPOIIOJs CEMaHTHYHUX TPYII 1 MATPYII.
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BigHocHi
ONO3HIi
1

I'panyanbui
ono3umii
2

ExBinmosenTHi
ono3uuii
3

Puc. 3. Ono3uuii KOHCTUTYEHTIB ¢pa3eoceMaHTHYHOIO MOJIS
AHIJTIOMOBHOTI'0 0COOMCTICHO-OPiEHTOBAHHOIO CHIJIKYBAHHSA

Kpim BigHOCHUX, y JOCHI)KyBaHOMY MaTepiaii 3ycTpidaloThCs 1 rpaayaibHi OIO3u-
mii. lle mpoTHCTaBIeHHS WICHIB PALY, IO XapaKTePU3YETHCS Pi3HUM CTyIeHeM (Tpajiarli-
€10) onHiel ¥ Tiel )k o3HaKkW. ['pagyanbHy OMO3MIII0 MOXXHA MpPEACTaBUTH (pa3eosioriu-
HUMH OJIMHMISIMH, 110 XapaKTepU3yIOTh CTYHiHb iHTEHCUBHOCTI HETaTHMBHUX 1 NO3UTHUB-
HUX eMOIIii (quB. TabmuIrio 1).

Tabauuya 1
HopiBHsIBLHA Ta0IULSA eMOIlLili 32 cTyneHeM iHTeHCHBHOCTi

HeraruBHi emomii

Ilo3uTnBHI eMomii

ouckomgpopm 2apHull Hacmpii
Be on the bit In high spirits
mpueoza 3a00801€HH

On the anxious seat Take satisfaction
00ypenus 3A0080.1eH 5
Hot uner the collar Derive pleasure
cmpax padicmo

In a blue funk Pride and joy
2HIB HAMXHEHHA
One's blood is up Shock of joy
aHcax 110608

One's blood turned to ice Be fathoms deep in love
8iouail wacms

Come to a fine (pretty) pass

Heaven on earth (paii 3emHwMiA)

Ham Takox 3ycTpinucs i BUNAJKU €KBIMOJICHTHUX OTO3UIIINA BCEPEIUHI JEAKUX TPYIl
(bpazeonoridyaux oauHUIG. EKBIMONEHTHI OMO3MIIIT — IIe IPOTUCTABJICHHS 32 OIHIEI0 J10-
JIATKOBOIO JH(epeHIiaibHOI 03HAKOIO, 10 HAsBHA B MAPKOBAHOMY YJICHI OIMO3MIII.
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Posrasaemo @O, 1m0 BHpaxaroTh kKax.

Hanpuknan:

"To have cold feet" — "TIOX0JIOHYTH Bix XKaxy";

"To give smb. the creeps" — "PUMYCUTH KOTOCH APHKATH BiJ xKaxy";

Hpyruii ¢pazeosnorisMm Mae mudepeHIialbHy ceMy BIDIMBY Ha KOTOCh, 100 BUKIUKATH
*ax. Lz ®O Ha3uBaeThCss MApKOBAHUM WICHOM OITO3HIIii, OCKUTEKH Ma€ TOIATKOBY O3HAKY.

ExBinosneHTHI ono3unii po3kpuBatoTh MoxnuBicTs @O HajekaTu 0JHOYACHO IO Pi3-
HHX MIKPO- 1 MaKpOCHCTEM, 3 BUAY MTU(Y3HOCTI X MEX, IO CBITIUTH PO TIAICKTHIHUN
3B'SI30K CHCTEM, II0 KOHCTHTYIOIOTh aHIIMHCBKY (pazeosorito. Ha uncieHHux pizHOpiB-
HEBUX MPHKIAAaX MH PO3KPWIH OIO3WTHUBHHUI XapakTep B3aeMoBimHomeHb Mix DO,
WIeHAMH MIiKpO- i MaKpo- TOJiB.

BucaoBku. OTXXe, MU IIEPEKOHAITUCS, 1110 KOHCTUTYEHTH (hpazeoceMaHTUYHUX TOJIB B3a-
€MOIIPOHHKAIOTH 1 B3a€EMOOOYMOBITIOIOTh OJIMH OHOTO. Lle BimOyBa€eThCs i BIUIMBOM YHC-
JICHHUX €KCTPaJiHTBICTHYHMX 1 JIIHIBICTUYHMX YMHHUKIB NIPH aKTyajizallii (ppa3eosori3miB y
MOBHHX CUTYyaIlisiX. Pe3ynbraTt mpoBeIeHOTO JOCIiIKEHHS MatOTh MPAKTHYHE 3aCTOCYBaHHS
B JIIHIBICTHIII, B IICUXOJIIHIBICTHII], B IICHXOJIOTII, B II€AAroriii Ta METOIMIIl HaBYaHHS MOB.

B crarbe paccMoTpeHa cTpykTypa (pazeoceMaHTHUECKOro nos "OMOLHUU JTMYHOCTH", TPOaHATN3HPOBa-
HBl B3aMMOOTHOIIEHHS U OIIMO3UIMOHHBIA XapaKkTep KOHCTUTYEHTOB HCCIEIyeMOoro mois. PaccMoTpeHs!
nousTUs "(pazeocemanTrka', "ceMaHTHUeckoe moie", "BUAOBBIE Au(depeHIaIbHbIe CEMAaHTHIECKHE KOM-
TIOHEHTHI", IPUBOASATCS IPUMEPHI JIEKCHIECKUX U (PPa3eoTOTHIeCKUX SJHHHII.

Knrouesvie cnosa: dpazeoceMantHyeckoe none, $paseosornyeckas eUHUIA, OTHOCUTENbHBIE, Ipaya-

JIBHBIC, DKBUIIOJICHTHBIC OIIIIO3UIINH.

The article focuses on the structure of the phraseosemantic field "Emotions of a personality"; interactions
and oppositional features of the constituents of the investigated field are being investigated. It discusses the
notions, such as "phraseosemantics", "semantic field", "forms of differential semantic components".
Examples of lexical and phraseological units are under consideration.

Key words: phraseosemantic field, phraseological unit, differential semes, microfields, constituents,
relative, gradual, equipollent oppositions.
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